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Sakine Eruz, gecmiste ¢ceviriden baslayarak cagdas ceviri kuramlarini ele
aldig1, akademik ¢eviri egitimini ve geviri etkinliginin kaynaklarim artstiremli
ve egsiiremli gorebilmemizi saglayan “Ceviriden Ceviribilime”(2003) adlh
eserinden sonra, simdi de ¢evirmen kimligiyle, akademisyen ve ceviribilimci
yaklagimini sonsuz bir dinamizmle uygulamaya yansitan “ AKADEMIK CEVIRI
EGITIMI, Ceviri Amag¢h Metin Céziimlemesi”, kitabi ile ufkumuzu genisletiyor.

Yazar kitapta yazanlar1 saydamlastirmak i¢in, kitabin bicemine yonelik
de ilging bir yontem izlemis ve ¢ok katmanli bir metin olusturmus. Daha ¢ok
aragtirmaciy1 ilgilendiren dipnotlarin yaninda, kitapta uygulama asamasini
islevsel kilacak yan notlara yer vermis. Bunun disinda uygulamaya yonelik
ikinci boliimiin baginda da egitimbilimlerinin bulgularindan yararlanarak Ceviri
Amagli Metin Coziimlemesi derslerinde izlenmesi gereken egitbilimsel
yontemleri tartismis.

Kitap, ceviribilimin ve ¢eviri etkinliginin i¢inde okurun elini kuram
diinyasinda tutarak, onu Ceviri Amagli Metin Coziimlemesi dersinin uygulama
diinyasina dogru yolculuga cikartiyor; aklin bulaniklagmasina izin vermeden
geviri kavramlarini anlasilabilir, algilanabilir ve iliski kurulabilir derecede
saydamlastirmakla kalmayip bu yolculukta yol gosterebilecek kaynaklara 1sik
tutuyor; bugiine degin bu yolculugu kusatan programlar1 ve bu programlarda yol
almis Ogrenci profillerini bize ortaya koyan soluksuz bir ceviri deneyimi
sunuyor.

Bu deneyimi bizlerle, Onséz’iinde, istanbul Universitesi Ceviribilim
Bolimii’niin 1992°de Prof. Dr. Sara Sayin’in ¢abalari ile baglayan ve 2000’lere
gelindiginde dipnotlari agsan kisa 6zge¢misini vererek paylasiyor.

Ceviri  etkinligi, insanin var oldugu giinden bugine degin
devingenliginden higbir sey kaybetmeden siiregelmektedir. Iletisimin oldugu
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her ortamda ¢eviri durumundan s6z etmek miimkiindir. Bu etkinligin
kapsamina farkli diller, farkli kiiltiirler, farkli iletisim ortamlari etkilesime
girdiginde ve “farkliliklar” goriiniir hale geldiginde ceviri inceleme nesnesi
haline gelmistir. incelenecek nesnenin ve etkinligin nesnelliginin saglanmasi
bilimsel yaklasimlarla ele alinmasini ve Ogretilmesini, dolayisiyla ceviri
olgusunun ortaya ¢ikmasini saglamistir.

Bu anlamda yazar ilk béliimde, ¢eviri olgusunu ele alarak oncelikle
ceviri egitmenlerinin farkinda olmalar1 ve igsellestirmeleri gereken, zihinsel
siiregler, kiiltiir ve kiiltiirlerarasilik, diligi ve dillerarasilik, kaynak ve erek
kiiltiir/metin gibi temel kavramlari iglevsel bir sekilde tartigmali olarak ele
almaktadir.  Farkli  dizgelerden karsilastirmali  orneklerle  kavramlar
somutlastirilmaktadir. Bu tartigmalar, gerek dipnotlar gerekse tablolar seklinde
yazarin zihin haritasini1 ortaya koyarak, kendimize ¢eviri konusunda kavramsal
bir zihin haritas1 ¢ikartmamizi saglamaktadir.

ikinci béliim, “Ceviri Amaghi Metin Coziimlemesi” dersi ile birinci
bolimde tartisilmaya baslanan kavramlar ile kiltir/kiiltlirlerarasilik gibi
kavramlarin tartigmalarini, derste yapilan somut uygulamalarla &rnekliyor.
CAMC dersinin yalnizca ceviri boliimleri i¢cin olmadiginin; geviribilimin diger
disiplinleri besleyen ve destekleyen 6zelligini yansitacak bir yapilanma ile dil
ve edebiyat alanlarina da rahatlikla uygulanabilecek bir uygulama/yaklagim
bi¢imi oldugunun alt1 vurguyla c¢iziliyor. Bu bolimdeki uygulamadan alinan
orneklemeler gerek egitimcilere, gerekse bu dersi almakta olan &grencilerin
konuyu daha rahat anlayabilmelerini saglayacak kapsamda ve agiklayiciliktadir.
Dersteki uygulamalardan yola ¢ikarak c¢eviri nesnesinin ve Oznesinin sadece
yazili ve sozIlii metinlerden olugsmadigini, giinlikk yasantimizda karsimiza ¢ikan
her farkli nesnenin, d6znenin ve kiiltliriin ¢eviri etkinliginin, ¢eviri ugraginin
bizzat kendisi oldugunu goérmek, anlamak miimkiindiir. Ceviri ugrasinda, en
kiigiik s6z Obeginin ¢dziimlenmesinde benimsenecek yaklasim ile uzmanlik
alanlaria kadar uzanan genis uygulama diizleminde; metnin mantigini, islevini,
kavramlarmi, erek ve kaynak metin geleneklerini dogru olarak saptamak ve
uygulamak Onemlidir. Yazar, bu anlamda kuramsal yaklasimi, uygulama
sahasinda smav sonu¢ ve degerlendirmeleri ile en ileri diizeyde
saydamlastirmakta ve farkindaligin 6nemini her bakimdan 6ne ¢gikarmaktadir.

Uciincii béliimde, daha 6nceki boliimde her asamasi ile ortaya koydugu
ornekleminin bulgularindan yola ¢ikarak “Cevirmen olmak igin egitim gerekli
midir?” sorusunu, ¢evirmen, c¢eviri okuru, ¢eviri 6grencisi, ¢eviri egitimcisi
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acisindan sorgularken, herkesin de kendi i¢inde sorgulamasini saglayacak
noktalar1 ortaya koyuyor. Kimilerine gdre yetenek olarak goriilen ¢evirinin, bir
eding olarak kazanimi i¢in egitim gereklidir. Kiiltiirlararasi etkilesim olmasi igin
kiiltiir uzmani1 olmasi gerekmektedir; metin ¢oziimlemesinden yola c¢ikarak,
kiiltiir ¢6ziimlemesini yapabilmesi ve kendini siirekli yenilemesi gerekmektedir.

Yazar, eserinin bu agamasina kadar okuru/egitmeni/¢evirmeni/dgrenciyi,
ceviri olgusu ile karsi karsiya getirip, uygulama alaninda sorgulamanin
kapilarin1 ardina kadar acti. Sorgulamalarin sonucunda, egitimin bilimselligin
neresinde oldugumuzu farkinda olmamiz agisindan 6nemini vurguladi.

Kitabin  dordiincii boliimiinde bugliine kadar bu ¢abalarla,
sorgulamalarla ortaya c¢ikmis geviri egitimi alaninda yapilmis calismalara yer
verilmektedir.

Kitabin son boliimii olan besinci béliimde, ¢eviri egitimi seriivenine
katilan cevirmen adaylarmin profilleri Istanbul Universitesi, Ceviribilim
Boliimii, Almanca Miitercim Terciimanlik Anabilim Dallar1 6grencileri 6zelinde
(1997-2007 yillar1 arasinda) ele alinarak, programin kapsami, amaglari, ortak
uygulamalar ve gerekgeleri gorgiil bir arastirma 6rnegi olarak ortaya konuluyor.

Yazar, bu eser ile sadece ceviri egitimine degil ayn1 zamanda ceviri
yonetimine dair bir uygulama Ornegi sunarken, kapsam ve yontembilimsel
yaklagimu ile gerek lisans, gerekse yiiksek lisans ve doktora alaninda arastirma
yapan herkese 151k tutmaktadir. Cevirinin, salt kuramsal bir bilgiden ya da
uygulamadan ibaret olmadigini, her iki alanin da birbirleri ile etkilesim halinde
olduklarinda birbirlerini  besleyebileceklerini  vurgularken; bilimselligin
doniistiiriicli, degistirici ve yenilikgi etkisini saglamada g¢evirinin kusursuz bir
ara¢ oldugunu agikc¢a ortaya koymaktadir.

Eruz’un bu kitabi, uzun yillar boyunca kendi ¢abalartyla edindigi ya da

yasam riizgarlarinin ona getirdiklerinin; kendi yol haritasinin, egitimciler,
ogrenciler ve i¢inden ¢eviri gegen herkesle tereddiitsiiz paylagimidir.
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Sakine Eruz, who has provided us a diachronic and syncronic view in her
previous book, Ceviriden Ceviribilime (From Translation to Translation
Studies) 2003, about academic translation instruction and translation activity by
discussing the contemporary translation theories through translation history is
continuing to broaden our conception by her new book TRANSLATION
DIDACTICS FOR ACADEMIC PURPOSES, Translation Oriented Text
Analysis. This latest book by Eruz reflects her deep insight on translation
studies and her dynamic approach to translatorial issues.

The author is using an interesting stylistic method to provide trasparency
which is creating a multilayer text. Besides the footnotes which is for the
researchers, it is possible to find sidenotes for a functionalist approach in
practice. Apart from these, in the beginning of the second chapter the findings
of pedagogy are used for discussing pedagogical methods in Translation
Oriented Text Analysis (TOTA).

The book is taking the reader by the hand in the world of Translation
Studies and translation activity for a journey to the land of Translation Oriented
Text Analysis (TOTA); never letting you down, providing a safe,
comprehensible, communicative and transparent ground for the concepts from
translation sources; presenting the past and present programmes and the
passenger/student profile.

A brief history of translation experience in Istanbul University,
Department of Translation is presented in the Preface. The readers are informed
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that the department’s genesis was founded in 1992 by Prof. Dr. Sara Sayin’s
efforts and reached 2000’s with a huge gathering of translation scholars with
great acumen.

Translation activity with its dynamic structure has been present from the
very beginning of history and mankind. It is possible to speak about translation
wherever communication occurs. Since different languages, different cultures
and different communicative discourses are within the scope of translation
activity, the “differences” are becoming more visible to be analysed under the
title of translation. Providing an objective examination ground for the object and
the activity, opened a gate to scientific approach which brought translation
phenomenon on the scene.

In the first chapter, translation phenomena, translation process is
discussed with a functional approach and concepts which are related to TS such
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as  “culture”, “interculturality”, “intralingual translation”,”interlingual
translation”, “source and target culture/text” are explained within the framework
of translation didactics. These concepts are examplified within German and
Turkish contexts. The discussions in the footnotes and tables assist us in

perceiving the author’s mind map for transforming it into our own mind maps.

In the second chapter, the concepts such as culture and interculturality
as discussed within the framework of “Translation Oriented Text Analysis™ are
exemplified with classroom techniques and texts. These examples underline the
fact that TOTA is not only serving the needs of translation curriculums but also
supporting and feeding the linguistic and literary text analysis’ space. The
examples taken from the classroom have a comprehensive and descriptive
fashion, easy to follow for scholars and students. Drawing conclusions from
these examples, it is possible to say that the translation subject and object do not
only consist of oral or written texts; every different subject, object or culture
that we face in our daily life are themselves translation activities. The most
important part of translation work in the wide spectrum of practice is finding the
right sense, right function, right concepts of the given text within the framework
of source and target cultures. The author is providing us a transparent awareness
ground where theory and practice embodies outcomes of classroom applications
and exams.

In the third chapter, the outcomes of the previous chapter asking us- the
translator, the reader, the student, anyone in the field of translation- the crucial
question “Is it necessary to have a translation education for being a
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translator?” Some people see it as a talent, but in order to speak about a talent,
one needs to have an awareness, the only way to create this awareness is
through education. In order to interact interculturally one should have a cultural
competence and awareness; one should go beyond textual analysis and should
analyse the culture and regenerate him/herself.

The author has compared and contrasted reader/instructor/trans-
lator/student profile within the concept of translation phenomena and opened
the doors of questioning widely for the guests of practice. As a result of this
guestioning process, she has emphasized the importance of education to take a
bearing for a scientific destination. In the fourth chapter, general Translation
Studies resources, Turkish, German and English translation didactics are
presented.

In the fifth chapter, the profile of students in Istanbul University,
Department of Translation Studies, German Section (between 1997-2007);
curriculum, aims and objectives are taken into consideration with a contrastive
detailed analysis.

The author is not only presenting an example of translation instruction
but also giving a practical example of translation management. The scope and
the method of the approach has an enlightening effect for the undergraduate,
graduate, postgraduate students and scholars. This approach is also displays the
fact that translation is not only a matter of theory or practice; both fields needs
to interact and foster each other to create a scientific transforming, changing and
innovative effect.

This book is the certainly very revealing in Eruz’s mind map - which
consists of the figures and activities brought by her own attempts or by the wind
of life, with the instructors, students and the ones passing from the road of
translation.



